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Reuven Kimelman    The Amidah as a Liturgy of Redemption Part 3 

Blessing 17 

ינוּ -א   יי   רְצֵה 1. ֵֽ ללֹה  רָא  ךָ יִש  עַמ ְּ֒ ם ב  תָּ  וּבִתְפִלָּ

ב אֶת 2.  הָש  ךָ    הָעֲבוֹדָהו  יתֵֶֽ בִיר ב   לִד 

ל  3. רָא  י יִש  אִש  םו  תָּ אַהֲבָה[ וּתְפִלָּ ל  ]ב  קַב  רָצוֹן ת   ב 

הִי   4. רָצוֹןוּת  ךָ  עֲבוֹדַת תָמִיד ל  ל עַמֵֶֽ רָא   יִש 
1. Be pleased Adonai, our G-d, with Your people Israel and their tefillah 

2. Return the ‘avodah to the shrine of Your Temple  

3. Accept pleasingly [and lovingly?] the offerings of Israel and their tefillah 

4. May the ‘avodah of Your people Israel regularly be pleasing to You .  

 

Blessing 18 

 

 
 מקרא                ברכה

ינָה1.  ינוּ וְתֶחֱזֶֶֽ ֵֽ ינ  ינ ינוּ                                    ע  צִיּוֹן ע  תַחַז ב   (11)מיכה ד  ו 

רַחֲמִים2. צִיּוֹן ב  ךָ ל  שוּב ְּ֒ רַחֲמִים                        ב  תִי לִירוּשָלַםִ ב     16)  זכריה א (שַב 

צִיּוֹן יבָרוּךְ אַתָה י  3.  כִינָתוֹ ל  שוּב י       הַמַחֲזִיר ש  אוּ ב  עַיִן יִר   (8)ישעיה נב  צִיּוֹן יעַיִן ב 
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ינוּ -א   יי   רְצֵה1 ֵֽ ללֹה  רָא  ךָ יִש  עַמ ְּ֒ ם ב  תָּ  וּבִתְפִלָּ

ב אֶת 2.  הָש  ךָ    הָעֲבוֹדָהו  יתֵֶֽ בִיר ב   לִד 

ל  3. רָא  י יִש  אִש  םו  תָּ אַהֲבָה[ וּתְפִלָּ ל  ]ב  קַב  רָצוֹן ת   ב 

הִי   4. רָצוֹןוּת  ךָ  עֲבוֹדַת תָמִיד ל  ל עַמֵֶֽ רָא   יִש 
1. Be pleased Adonai, our G-d, with Your people Israel and their tefillah 

2. Return the ‘avodah to the shrine of Your Temple  

3. Accept pleasingly [and lovingly?] the offerings of Israel and their tefillah 

4. May the ‘avodah of Your people Israel regularly be pleasing to You .  

 

חְנוּ לָךְמוֹדִים 1 ינוּ ו א-א   יישָאַתָה הוּא  אֲנֶַֽ ֵֽ - לֹה 

ינוּלֹ ֵֽ י אֲבוֹת  עוֹלָם וָעֶד   ה   ל 

ינוּ  2.  ֵֽ נוּ צוּר חַיּ  ֵֽ ע  ן יִש  דוֹר וָדוֹר מָג   אַתָה הוּא ל 

ךָ 3.  הִלָתֵֶֽ ר ת  סַפ  ךָ וּנ  וֹדֶה ל   נֵֽ

.a  ָך יָדֵֶֽ סוּרִים ב  ינוּ הַמ ְּ֒ ֵֽ  עַל־חַיּ 

 .b  ְקוּדוֹת לָך ינוּ הַפ ְּ֒ ֵֽ מוֹת  עַל נִש   ו 

. c  ּנו כָל יוֹם עִמֵָֽ יךָ שֶב  עַל נִסֵֶֽ  ו 

. d ָיך אוֹתֵֶֽ ל ְּ֒ עַל נִפ  יךָו  טוֹבוֹתֵֶֽ  ו 

 .3aיִם צָהֳרֵָֽ קֶר ו  רֶב וָב ֵֽ ת עֵֶֽ כָל ע   שֶב ְּ֒

יךָ    -הַטּוֹב4.    כִי ל א כָלוּ רַחֲמֵֶֽ

ם   רַח  הַמ ְּ֒ מוּ - ו  יךָכִי ל א תֵַֽ ינוּ לָךְ חֲסָדֵֶֽ עוֹלָם קִוִֵּֽ    .מ 

רוֹמַם  וְעַל־כֻּלָם 5. יִת  בָרַךְ ו  ךָיִת  נוּ  שִמ  ֵֽ כ  תָמִיד מַל 

עוֹלָם וָעֶד    .ל 

וּךָ .6 לָה   וְכֹל הַחַיִים יוֹדֶֽ  סֵֶֽ

לוּ  7. ךָוִיהַל ְּ֒ ל  אֶת־שִמ  מֶת הָא  נוּבֶא  ֵֽ שוּעָת  נוּ   י  ֵֽ רָת  עֶז  ו 

לָה   סֵֶֽ

ךָהַטּוֹב  יבָרוּךְ אַתָה י 8. הוֹדוֹת שִמ  ךָ נָאֶה ל   . וּל 

Blessing 1 

 1. בָרוּךְ אַתָה

ינוּ.  י אֲבות  ינו ו א-לה   2. יי א  -לה 

רָהָם א  -. א  3 י אַב  חָק ו א-לה  י יִצ  י יַעֲקב.-לה  לה   

הַנּורָא -. הָא  4 ל הַגָדול הַגִבור ו   

יון -. א  5 ל עֶל   

קונ ה הַכל6 (. קונה שמים וארץ)  . ו   

ל חֲסָדִים  טובִים   7. גומ 

י אָבות. ד  ר חַס  זוכ    8. ו 

וּמֵבִיא גואֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם . 9  

מו בְאַהֲבָה.    10. ל  מַעַן ש 

ן  עוז ר מֶלֶךְ. 11 וּמושִיעַ וּמָג   

רָהָם. ן אַב    12. בָרוּךְ אַתָה יי, מָג 

 

1. We are thankful to You that You A-donai 

are our God and the God of our fathers 

forever;  

2. Rock of our lives, You are the Shield of our 

deliverance in every generation.  

3. We will thank You and recount Your praise 

-- 

a. for our lives that are in Your hand,  

b. and for our souls that are in Your 

charge,  

c. and for Your miracles that are daily 

with us  

d. and  for Your wonders and 

benefactions at all times 

3a  at all times. evening, morning and noon.  

4. O Good one — for Your compassion never 

stops;  

And O Merciful One - for Your benefactions 

never cease; we thus place our hope in You 

forever. 

5. And for all these, may Your Name, our 

King, be blessed constantly and extolled 

forever. 

6. And all the living shall thank You, Selah  

7. and honestly praise Your Name— the God 

of deliverance and assistance. Selah  

8. Blessed are You, A-donai; Your Name is 

The Good One and praise of You is apt.  
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Blessing 1 and 18 share common terminology and double bowings making 18 

the concluding blessing. It upgrades redemption from Israel to humanity. 

The shift from us to everyone is reflected also in the rabbinic gloss of the 

Shema verse in Sifre Deuteronomy on the Shema verse. 

“A-donai is our God,” -- for us; “A-donai is one,” -- for all humanity.  

“A-donai is our God” -- in the present age; “A-donai is one” -- in the future age,   

as its says, “And A-donai shall be king over all the earth,  

on that day A-donai shall be one and His name one” (Zechariah 14.9)  

In contrast to noneschatological liturgies that tend to move from the universal to the 

particular, eschatological liturgies, such as the Amidah, tend to move from the 

particular to the universal. Unlike the redemptive material in blessings 7, 10-15, and 

17, this blessing lacks expressions for restoration. Rather the universal 

acknowledgement of the divine is utopian, unprecedented -- a dream once of 

prophets and psalmists alone.   

In sum, the latter sections of the Amidah advance from personal (4-7) through 

national (10-15) to universal redemption (18), each stage involving the progressive 

realization of divine sovereignty from self to community/people to humanity. This 

process of progressing from self to humanity through the community/people is a 

liturgical staple. It frames the structure of some of the most prominent elements of 

the liturgy such as Psalm 145, the Shema verse, and the benedictory formulary. 

The move from us (Israel) to them (humanity) characterizes the Shema, the 

Amidah (blessing 1 and 18), and the Aleinu, unit one and two. 
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Blessing 19 

ךָ י   בָרֶכ ְּ֒ ךָ יי  רֵֶֽ מ ְּ֒ יִש     .ו 

May A-donai bless you and watch over you.  

ר י   ֶּֽךָ  ייָא  יךָ וִיחֻנֵֶּֽ לֵֶֽ    .פָנָיו א 

May A-donai shine His countenance upon you and be gracious unto you.  

ךָ שָלוֹם ייִשָא י   ם ל  יָש  יךָ ו  לֵֶֽ   .פָנָיו א 

May A-donai turn His countenance toward you and grant you peace. 
 

רָכָהטוֹבָה  שִים שָלוֹם 1. ן וּב  ךָ.  ח  ל עַמֵֶֽ רָא  עַל כָל־יִש  ינוּ ו  ֵֽ רַחֲמִים עָל  סֶד ו   וָחֵֶֽ

נוּ .2 ֵֽ כ  ְּ֒ נוּ  בָר  ינוּ כֻלֵָֽ דאָבִֵֽ יךָ כְאֶחָּ אוֹר פָנֵֶֽ  . ב 

יךָכִי  3. אוֹר פָנֵֶֽ נוּ י   ב  תָ לֵָֽ דָקָה - א   ינָתֵַֽ סֶד וּצ  אַהֲבַת חֵֶֽ ינוּ תוֹרַת חַיִּים ו  ֵֽ רָכָהלֹה  חַיִּים  וּב  רַחֲמִים ו   .  וְשָלוֹםו 

יךָ  4. ינֵֶֽ ע  טוֹב ב  ךְו  בָר  כָל־שָעָה  ל  ת וּב  כָל־ע  ל ב  רָא  ךָ יִש  ךָאֶת עַמ ְּ֒    .בִשְלוֹמֶֶֽ

ל בַשָלוֹם רָא  ךְ אֶת־עַמוֹ יִש  בָר   5. בָרוּךְ אַתָה יי הַמ ְּ֒

 

 

1.Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness and compassion upon us and upon all 

Israel, Your people.  

2. Bless us, our Father, all of us as one with the light of Your countenance.  

3. For by the light of Your countenance You gave us A-donai our God, a Torah of life  

 and the love of kindliness, righteousness, blessing, compassion, life and peace.  

4. And may it be good in Your sight to bless Your people, Israel, at all times   

 and at every moment with Your peace.  

5. Blessed are You, A-donai, Who blesses His people Israel with peace. 

 
 

 

 . וטוב בעיניך לברך את עמך... 3       וישׁמרך. יברכך ה' 1
 . ברכנו... באור פניך כי באור פניך נתת.. 2     ויחנך יאר ה' פניו אליך. 2

 3.ישא ה' פניו אליך וישׁם לך שׁלום               1. שים שלום טובה וברכה.    

 
Words: 3,5,7  = 15 

Letters: 15, 20, 25 = 60 

 

 

Reuven Kimelman, The Rhetoric of the Jewish Liturgy, Chapter 6 


